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ADAPTACJE GRAŻYNY ADAMA MICKIEWICZA 
W LITERATURZE I SZTUCE LITEWSKIEJ

W drugiej połowie XIX wieku na Litwie zaczęto interesować się życiem 
i twórczością Adama Mickiewicza, chętnie utwory poety tłumaczono, przede 
wszystkim Konrada Wallenroda i Grażynę, a w dyskusjach podkreślano litewski 
charakter utworów.

Pierwszej próby tłumaczenia utworu podjął sie Jonas Žilius-Jonila, który pra-
cował jako ksiądz w USA, następnie studiował w Zurichu i Berlinie, a na sta-
łe osiadł w Kłajpedzie, od 1921 roku pełniąc tam obowiązki gubernatora Kraju 
Kłajpedzkiego. Jonila wydał poemat w 1893 roku w USA, gdzie redagował pi-
smo „Tevynė”, następnie w 1899 roku w Plymouth w zbiorku Vertimai isz Mic-
kevycziaus1.

Petras Arminas-Trupinėlis (poeta, nauczyciel z Mariampola i Augustowa) 
i Juozas Jasiulaitis (publicysta, nauczyciel, tłumacz) jako jedni z pierwszych na-
pisali artykuł dotyczący życia i twórczości Adama Mickiewicza, który ukazał sie 
w piśmie „Tevynė” w 1898 roku. Trupinėlis również próbował tłumaczyć Gra-
żynę, a fragmenty zostały zamieszczone w piśmie „Varpas” w 1903 roku. 2 W ar-
tykule autorzy starali się odpowiedzieć na pytanie, dlaczego dla Litwinów Adam 
Mickiewicz jest ważną postacią, bliską ich sercu, uzasadniając, że poeta pisząc 
w obcym dla narodu litewskiego języku, umiał po mistrzowsku, w takich utwo-
rach jak Grażyna czy Konrad Wallenrod, oddać ducha historycznej Litwy. 

W związku z zakazem druku na Litwie jeszcze kilka prób tłumaczeń pojawi-
ło się w USA, ale te wszystkie pierwsze przekłady charakteryzują sie nadmierną 

1 Ir Jonas, Vertimai isz Mickevycziaus, t. 1, Plymouth 1899.
2 J.J. ir P. Trup (J. Jasiulaitis ir P. Arminas), Adomas Mickevičius, „Tevynė” 1898, nr 12, s. 388–
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lituanizacją tekstu, objawiającą sie głównie w zmianie imion własnych i miejsco-
wych. Litawor staje sie Litavorasem, a Nowogórdek – Naupile.

Po II wojnie światowej Grażynę tłumaczyło wielu autorów, na przykład Vy-
tautas Sirijos Gira w 1954 roku, Justinas Marcinkevičius w 1955 roku, Albinas 
Žukauskas, Sofi ja Kymantaitė Čiurlionienė, żona Čiurlonisa (fragment jej tłuma-
czenia zamieścił w swojej książce Anzelmas Matutis w 1959 roku). Tłumaczenia 
chętnie były wykorzystywane przez władzę komunistyczną w celach propagando-
wych. Główną bohaterkę utworu i jej czyn stawiano młodzieży za wzór postawy 
patriotycznej. Śmierć za ojczyznę, przeciwstawienie się zdradzie kosztem utra-
ty szczęścia osobistego, wyrzeczenie się miłości dla dobra ogólnonarodowego, to 
hasła, które sugestywnie miały działać na wyobraźnię młodego pokolenia.

Adamem Mickiewiczem i jego twórczością krytyka w końcu XIX i na począt-
ku XX wieku interesowała się mniej niż samymi tłumaczeniami dzieł poety, zaś 
artykuły, które pojawiały sie w prasie, głównie miały charakter rocznicowy, a trze-
ba również dodać, że na Litwie pierwsze literackie pisma i recenzje zaczęły poja-
wiać się dopiero na początku XX wieku. Mickiewicz w opiniach krytyków jawi 
sie jako, „...mūsų poetas, jis nuo lietuvos lakštingalu išmoko giedoti ir tik apie 
Lietuva giedojo, nors lenkiškais žodz-iaisnors apie Lietuva giedojo tik lenkiška-
is žodzias...”3 („...nasz poeta, od litewskich słowików nauczył się śpiewać i tylko 
o Litwie śpiewał, chociaż tylko po polsku...”). To kudyrkowskie przesłanie powta-
rzało wielu badaczy literatury i istniało wiele prób udowodnienia, że Mickiewicz 
to litewski i tylko litewski poeta.

Jednym z głośniejszych popularyzatorów twórczości Mickiewicza był My-
kolas Biržiška, historyk literatury, pedagog, publicysta, tłumacz. Był profesorem 
i rektorem Uniwersytetu Wileńskiego. W 1949 roku wyemigrował do USA i tam 
pozostał do końca życia. Napisał wiele prac naukowych, również po polsku, przy-
gotowywał podręczniki przeznaczone dla studentów, drukował artykuły w prasie4.

W swojej encyklopedycznej pracy Mūsų raštų istorija wydanej w roku 1925 
napisał tak: „Utwory Mickiewicza sa dziełami polskiej literatury dotyczącymi jed-
nakże naszego narodu, naszej ziemi”. Dobitnie ukazuje to Grażyna, której akcję 
poeta umiejscowił w rodzinnym Nowogródku, a pod postaciami Litawora czy 
Rymwida ukrył oblicza historycznych bohaterów Litwy XIII-wiecznej: „<...> 
ważne jest to, że stworzył bohaterskie postacie, rozpalające w sercach litewskiej 
inteligencji miłość do ojczyzny i jej przeszłości”5.

3 V. Kudirka, Raštai, t.II, Vilnius 1990, s. 665.
4 Lietuvių rašytojai, Bibliografi nis žodynas, Vilnius 1979.
5 M. Biržiška, Mūsų raštų istorija, t. 1. Kaunas 1925, s. 47–49. 
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Ponad to Biržiška zarzucił warszawskim literatom, wyrosłym na literaturze 
pseudoklasycystycznej, że litewską bohaterkę nazywają „nešvaria Lietuvos tarna-
itė”6, zaznaczając równocześnie, że dla litewskiej szlachty pozostanie ona uoso-
bieniem piękna i bohaterstwa. Samo imię głównej bohaterki, jest według autora 
pracy, tak dobrane, aby stać się symbolem określającym wszystkie jej pozytyw-
ne cechy charakteru. Domniemywał, że Mickiewicz znał język litewski, o czym 
wspomniał w artykule wydanym w 1933 roku7.

Najbardziej znanym i cenionym tłumaczem, krytykiem i wydawcą dzieł Mic-
kiewicza w latach międzywojennych i już po wojnie był Vincas Mykolaitis-Puti-
nas. To znana postać w literaturze litewskiej. Ukończył gimnazjum w Mariampolu, 
seminarium duchowne w Sejnach, studia w Akademii Duchownej w Petersbur-
gu. Studiował we Fryburgu i Monachium, gdzie uzyskał stopień doktora fi lozofi i. 
W 1935 wystąpił ze stanu duchownego i objął posadę profesora uniwersytetu ko-
wieńskiego. Następnie był przewodniczącym Zwiazku Pisarzy Litewskich i człon-
kiem Litewskiej Akademii Nauk. W okresie, w którym działał ukazało się niemało 
tekstów poświęconych twórczości Mickiewicza. W studium Didysis lenkų poetas 
ir lietuvių literatūra stwierdzał, że dotychczasowe analizy pełne były przekłamań 
i niejasności i jako pierwszy zauważył, że terminy litewski czy Litwa, którymi 
często w swojej twórczości posługiwał się Mickiewicz, powinny być odczytywa-
ne w sensie regionalnego, a nie narodowego nazewnictwa8.

W latach ’50 i ’60 Mickiewicz stał się na Litwie jednym z największych twór-
ców blisko zwiazanych z litewskim ludem. Poeta Vytautas Sirijos Gira mówił 
o nim jako „didysis liaudies dainius” („wielkim piewcy ludowym”) i stwierdzał, 
że: 

A. Mickevičiaus vaikystė bėgo liaudies tarpe. Su baudžiavinių valstiečių ir nuskurdusių 
šlėktų vaikais lankydavosi jis kaimų trobose, klausydamas ir vestuvinių dainų ir pakasynų gie-
smių...

(Dzieciństwo A. Mickiewicza przebiegało wśród ludu. Z dziećmi chłopów pańszczyźnia-
nych i zubożałej szlachty bawił się na wiejskich podwórkach, słuchając pieśni weselnych i po-
grzebowych).9 

Dramatopisarz i poeta Justinas Marcinkevičius nazwał go „didysis laisves 
dainius” „wielkim piewcą wolności” i tak jak poprzednicy utrzymywał, że życie 
i twórczość wieszcza była na stałe związana z Litwą, jej przeszłością, przyrodą, 
ludźmi tu żyjącymi i stąd się wywodzącymi. Stwierdzał on, że mówiąc o Mickie-

6 „Brudną litewską pomywaczką” – tłumaczenie M. Biržiška, Mūsų raštų istorija, t. 1. Kaunas 
1925, s. 48. 

7 M. Biržiška, Gražina, „Trimitas” 1933, nr 8. 
8 V. Mykolaitis-Putinas, Didysis lenkų poetas ir lietuvių literatūra, „Literatūra ir menas” 1955, 

Lapkričio 26 d. 
9 V. Sirijos Gira, Didisis liaudies dainius, „Tiesa” 1955.



390

Monika Pokorska-Iwaniuk

wiczu można brać pod uwagę tylko trzy jego utwory – Grażynę, Konrada Wallen-
roda i Pana Tadeusza. Dodawał, że pierwszoplanowym wątkiem w Grażynie jest 
walka zbrojna Litwinów, a Mickiewicz jest „kovotojas už laisvė ir lygybė”, „bo-
jownikiem o wolność i równość”.10

Podsumowując, należy podkreślić fakt, że strona litewska mówiła o Graży-
nie przede wszystkim jako o poemacie historycznym z czasów Witolda Wielkie-
go. Historyzm miał się najpełniej ujawniać w doborze tematu i stworzeniu fabuły 
opartej na konfl ikcie Litwy z zakonem krzyżackim. Piszących inspirowały głów-
nie patriotyczne treści poruszane w poemacie. 

Gabriele Petkavičaite Bitė – pisarka, przedstawicielka nurtu w literaturze li-
tewskiej nazywanego „realizmem krytycznym” odważyła się nawet zmienić pod-
tytuł i wydanym w 1930 roku artykule zamieściła zamiast oryginalnej nazwy swo-
je własne określenie: Gražina, – D. K. Vytauto laikų apysaka (Grażyna – powieść 
z czasów Wielkiego Księcia Witolda)11. Opisywanie przez twórców litewskich po-
staci władcy Litwy Witolda i chęć podkreślenia jego historycznej roli spowodo-
wały, że czasami to Witold, a nie Litawor, stawał się jednym z głównych bohate-
rów poematu.

Zainteresowanie poematem Grażyna zachęcało autorów litewskich nie tylko 
do tłumaczeń, ale również do różnych przeróbek i adaptacji utworu na grunt rodzi-
my. Podobne krótkie utwory, tworzące typ „literatury dla ludu”, najczęściej pisane 
prozą, drukowane były w czasopismach, łatwiej trafi ały do czytelnika i były prost-
sze w odbiorze. Takim przykładem może być książeczka, która wydana została 
w 1931 roku przez Liudasa Gire (redaktor serii „Ūkininko skaitymai” – „Czytan-
ki dla rolnika”), przygotowana przez Stepasa Zabarskisa i zatytułowana Narsioji 
kunigaikstiene: A. Mickevičiaus Gražinos poemos metmenys (Odważna księżna. 
Szkic poematu Grażyna A. Mickiewicza)12. 

Wcześniej bo w 1905 roku przerobiła Mickiewiczowską Grażynę Šatrijos 
Ragana. Šatriojos Ragana – „Czarownica z góry Szatrii” – to pseudonim twór-
czy pisarki Marii Pečkauskaitė, Marii Pieczkowskiej, autorki poczytnej na Litwie 
powieści Sename dvare, przedstawicielki kierunku w literaturze litewskiej okre-
ślanego jako „psychologiczny realizm”. Autorka uznana została za „intymaus pa-
sakojimo pradininke” – „twórczynię subtelnego opowiadania”. 

10 J. Marcinkevičius, Didisys laisves dainius, „Lietuvos pionierus” 1955. 
11 G. Petkevičaitė-Bitė, Gražina, – D. K. Vytauto laikų apysaka, „Lietuvos Aidas” 1930, nr 86–

88.
12 S. Zabarskis, Narsioji kunigaikstiene: A. Mickevičiaus Gražinos poemos metmenys, „Pažanga” 

1931.



391

Adaptacje Grażyny Adama Mickiewicza w literaturze i sztuce litewskiej

Urodziła się w 1877 roku we dworze Medingenai (Medyngiany) na Żmudzi 
w rodzinie szlacheckiej. W domu rozmawiano po polsku i czwórkę dzieci wycho-
wano w duchu i tradycji polskiej. Uczyła się w gimnazjum w Petersburgu. W 1986 
w Warszawie ukończyła kurs pszczelarski. Następnie studiowała w Zurychu peda-
gogikę, a we Fryburgu słuchała wykładów z fi lozofi i i literatury. Po powrocie do 
kraju pracowała w progimnazjum żeńskim w Mariampolu. Zmarła w 1930 roku 
w miejscowości Židikai. Pisała i wydawała po litewsku i, mimo zmiany orientacji 
narodowościowej z polskiej na litewską, pozostała wierna ideałom wyniesionym 
z dzieciństwa, często opisując w swoich utworach życie ziemiaństwa na Litwie. 
Tłumaczyła utwory polskich pisarzy na język litewski, w tym Henryka Sienkiewi-
cza, Bolesława Prusa. 

Šatrijos Ragana. Ze zbiorów muzeum w Możejkach
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Wersja poematu Grażyna Adama Mickiewicza za sprawa autorki stała się le-
gendą, podaniem i została wydana pierwszy raz w Tylży (w Tylży, bo od 1864 roku 
do 1904 roku jako forma represji popowstaniowych istniał zakaz druku czcionką 
łacińską utworów na Litwie), gdzie ukazała się pod tytułem Lietuvos senovės sep-
tyni paveikslai – Siedem obrazków literackich o starożytnej Litwie, kolejny raz 
w 1920 roku w Wilnie. Tym razem tytuł został zmieniony na Lietuvos senovės 
istorijos pasakos – Historyczne baśnie o starożytnej Litwie. Określenie utworów 
Ragany mianem legendy czy podania, mimo że sama autorka w tytule podaje na-
zwy „paveikslas” – „obraz”, zaś określenie „pasaka” – „baśń” również wydaje się 
adekwatne, szczególnie, że w tych krótkich książeczkach znalazły się prócz Gra-
żyny: Gražina – narsioji kunigaikštienė „odważna księżna”, i inne utwory chociaż-
by Żyvile – taurioji kunigaikštytė, „honorowa księżniczka”, Aldona – gailaširdie 
kunigaikštytė, „litościwa księżniczka”, i Birutė – gražioji vaidilutė / piękna waj-
delotka.

Obie wersje są do siebie zbliżone, dziwią natomiast duże niedopowiedzenia 
i przemilczenia, jakie daje się zauważyć w wersjach Ragany. Przede wszystkim 
przemilczane jest imię twórcy Grażyny. Mickiewicz nie pojawia się na wydanych 
kartach utworu. To przywłaszczenie sobie utworu Mickiewicza przez Raganę sta-
ło się faktem tak oczywistym, że nawet dzisiaj, po wielu latach owocnych badań 
twórczości pisarskiej Ragany, czytając pojawiające się w prasie artykuły krytycz-
ne czy encyklopedyczne noty biografi czne o autorce, można się spotkać z przypi-
sywaniem jej autorstwa Grażyny. Na przykład w wydanej w 2010 roku Lietuvių 
literatūros istorija XX amžiaus (Historii Literatury Litewskiej), w opracowaniu 
Eugenijusa Žmuidy czytamy: 
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1905 m. išeina Šatrijos Raganos rinkinėlis Lietuvos senovės septyni paveikslai. Tai įdo-
miausių epizodu iš Simono Daukanto, Motiejaus Stryjkovskio ir kitu istorikų veikalų perpasa-
kojimas. („W 1905 roku wychodzi zbiorek Ragany Siedem obrazków literackich o starożytnej 
Litwie, jest to przytoczenie najciekawszy epizodów z prac historycznych Szymona Dowkonta, 
Macieja Stryjkowskiego i innych historyków”).13

Znana litewska badaczka literatury Brigita Speičytė, w wydaniu XX amziaus 
literatūros šaltiniai pisze: 

Vaikams buvo skirti ir istorinių pasakojimų pagal Lietuvos istorijos siužetus rinkinėliai: Lietu-
vos senovės septyni paveikslai (1905), Istorijos pasakos (1907). 1920 m. jie išleisti atskira kny-
ga Lietuvos senovės istorijos pasakojimai.

(„Dla dzieci zostały przeznaczone historyczne opowiadania, zebrane w zbiorku: Siedem obraz-
ków literackich o starożytnej Litwie 1905, Baśnie historyczne 1907. W 1920 roku wychodzi od-
dzielna książka Opowiadania o starożytnej Litwie”.).14

Patrząc na zanotowany tytuł zbiorku, od razu można zauważyć dosyć swo-
bodne potraktowanie zapisu tytułu. Słowo „paveikslai” – „obrazki”, które zosta-
ło użyte w oryginalnej wersji Ragany z 1920 roku, u Speičytė zostaje zastąpione 
słowem „pasakojimai” – „opowiadania”. W innych wydaniach natrafi łam także 
na takie określenia jak: opowieści, opowiadanka, opowiastki, historyjki, gadki itp. 
W ten sposób Mickiewiczowska Grażyna po prawie 200 latach może stać się i sta-
je się w opinii krytyków „Historyjką o Starożytnej Litwie” napisaną przez Šatrijos 
Raganę na podstawie historycznych źródeł spisanych przez Macieja Stryjkow-
skiego i Szymona Dowkonta. Nagminnie dodawane jest też określenie „dla dzie-
ci” – „vaikams”, klasyfi kujące i od razu narzucające pewien typ odbiorcy, który 
przez Raganę w żadnym wydaniu nie został określony. 

Mówi o tym wspomniana badaczka Brigida Speičytė, ale również u Inesy 
Szulskiej w artykule wydanym w 2014 roku w monografi i zbiorowej Dwujęzycz-
ni pisarze litewscy i polscy możemy przeczytać: „… wyraz zainteresowania ro-
dzimą historią pisarka dała w kilku utworach adresowanych do dzieci i młodzie-
ży – mowa o zbiorach Lietuvos senovės septyni paveikslai i Istorijos pasakos…”15.

Niewątpliwie język przekazu nie jest wyszukany, a litewskie konstrukcje 
uproszczone, ale trudno obecnie stwierdzić, czy rzeczywiście założeniem autorki 
było napisanie książeczek dla dzieci, czy raczej dla przeciętnego dorosłego czytel-
nika, nieużywającego na co dzień literackiego języka litewskiego i jak sama Ra-

13 E. Žmuida, Lietuvių literatūros istorija XX amžiaus, „Lietuvių literatūros ir tautosakos institu-
tas”, Vilnius 2010, s. 134.

14 B. Speičytė, XX amziaus literatūros šaltiniai, http://www.xn--altiniai-4wb.info/index/deta-
ils/1393.

15 I. Szulska, Twórczość Mariji Pečkauskaitė – Šatrijos Ragany w kontekście dwujęzyczności, 
w: Zagadnienia bilingiwazmu, pod red. Ł. Zabielskiego, Seria I: Dwujęzyczni pisarze litewscy 
i polscy, red. A. Baranow, J. Ławski, Białystok – Vilnius 2017, s. 280
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gana często zmagającego się z zawiłościami gramatyki litewskiej16. Ogólnie wia-
domo, że autorka niejednokrotnie prosiła o pomoc w redakcji tekstów i często 
narzekała na skomplikowaną składnię języka litewskiego. Nieocenioną rolę ode-
grał Povilas Višinskis, który był jej doradcą, wydawcą jej dzieł, z którym prowa-
dziła przez lata korespondencję, a w listach, które zostały wydane w 1986 roku, 
wielokrotnie wspominała o trudnościach, z jakimi boryka się, pisząc po litewsku. 

Zresztą Povilas Visinskis to bardzo ciekawa postać, która pojawia się wielo-
krotnie we wspomnieniach i to nie tylko związanych z postacią Marii Pečkaus-
kaitė, ale i z innymi literatkami litewskimi. W jednym z opracowań można prze-
czytać, ze Višinskis – pisarz litewski, dziennikarz, reżyser, propagator kultury 
litewskiej, działacz polityczny najlepiej znany jest jako mentor literackich talen-
tów, przyjaźnił się bowiem z Gabriele Petkavičaitė-Bitė, odkrył Julie Žymantienė 
– Žemaitė, doradzał Marii Pečkauskaitė – Šatrijos Raganie i zachęcał do pisania 
Sofi je Pšibiliauskienė i Marije Lastauskienė – Lazdynų Pelėda17. 

Wracając do utworu Ragany, należy zauważyć sporo zmian, przekształceń 
i niedopowiedzeń, które zastosowała autorka, tworząc swój utwór na wzór Mic-
kiewiczowskiej Grażyny, oddalając się w znacznym stopniu od genialnie skon-
struowanego pierwowzoru. Zmiany te równocześnie obalają tezę niektórych bada-
czy literatury, którzy starali się „traktować [obrazki historyczne] jako prozatorskie 

16 Literacka wersja języka litewskiego zaczęła się kształtować już od XVI w., kiedy to poja-
wiły się pierwsze dokumenty w tym języku. Były to przede wszystkim dokumenty o cha-
rakterze religijnym, np. Katechizm Martynasa Mažvydasa (uznawany za pierwszą książkę 
w języku litewskim). W 1629 r. (niektórzy twierdzą, że pierwsze wydanie ukazało się już ok. 
1620 r.) w Wilnie jezuita Konstanty Szyrwid wydał trójjęzyczny słownik polsko-łacińsko-li-
tewski. Był to pierwszy słownik uwzględniający język litewski. Do końca XVIII w. język 
litewski pozostawał językiem ludności wiejskiej, używanym w Kościele jako język pomoc-
niczy. Podlegał on wielkim i nieustannym wpływom gwar białoruskich, później języka pol-
skiego. Współczesny język litewski usystematyzował w pracach z 1901 i 1919 roku litewski 
językoznawca Jonas Jablonskis. 

17 Povilas Višinskis, po zakończeniu gimnazjum w Szawlach w 1894 roku, zaczął studio-
wać na Wydziale Nauk Przyrodniczych w Petersburgu. Pisywał do gazet „Ūkininkas” 
oraz „Varpas”. W 1896 roku opracował charakterystykę antropologiczną Żmudzinów. 
Od 1897 roku badał w okolicach Szawli folklor oraz uczył miejscowych chłopów pisania. 
W 1898 r. zwołał konferencję studentów litewskich w Szawlach w celu omówienia proble-
mów redakcji gazet „Varpas” i „Ūkininkas”. W 1899 roku reżyserował w Połądze spektakl 
Amerika pirtyje (Ameryka w łaźni). W 1900 roku, po śmierci Vincasa Kudirki, przejął re-
dagowanie obu gazet „Varpas” ir „Ūkininkas”. Był jednym z założycieli Litewskiej Partii 
Demokratycznej, której fundamentem programowym stało się Credo opublikowane przez 
Višinskasa na łamach gazety „Varpas”. W 1904 roku przeniósł się do Wilna i redagował dział 
literacki gazety „Vilniaus žinios” (Wiadomości wileńskie). Razem z Vladasem Putvinskisem 
i innymi działaczami założył wydawnictwo „Šviesa” (Światło).
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streszczenie Mickiewiczowskich Żywilli i Grażyny”18. Zauważa się, że autorka ce-
lowo pominęła istniejące w oryginalnym tekście nazwy miejscowe, historyczne, 
osobowe. Uwzględniła jedynie Nowogródek – miejsce akcji, ale tłumaczony jako 
Naujapilis, a nie Naugardukas, nie wspomniała o Lidzie, wianie księżnej, przed-
miocie sporu między Litworem a Witoldem. U Mickiewicza natomiast można od-
naleźć chociażby takie wersy, które w jakiejś mierze stanowią o tym, że Grażyna 
miała być poematem o charakterze historycznym:

A skoro słońce ze szczorsowskiej granicy
Pierwszym promieniem grób Mendoga draśnie
   (Mickiewicz 1823, s. 15)19

Mnie zaś w nagrodę inny kraj dostanie,
Pewnie Ruś gołą lub bagna Warega
    (tamże, s. 22)
Widziałem pysznych Krzyżaków warownie,
Na których Prusak nie spojrzy bez strachu,
A przecież mniejsze od Witolda gmachu,
Co jest na Wilnie lub Trockim Jeziorze!
Widziałem piękną dolinę przy Kownie…
    (tamże, s. 23)

Zastanawia również usunięcie przez Raganę wszystkich pierwiastków mito-
logicznych, które decydowały o charakterze pogańskiej Litwy. W utworze Mic-
kiewicza jest ich niemało, gdyż w założeniu miały one przybliżyć czytelniko-
wi obraz Litwy, stworzyć trochę mistyczny, orientalny klimat poematu, zgodnie 
z „… historyczno-archeologicznymi zainteresowaniami epoki, które rozbudziły 
się w drugiej połowie XVIII wieku, a następnie doczekały się ogromnego rozkwi-
tu w dobie romantyzmu”20. 

Nie znajdzie się więc w przerobionym tekście chociażby wzmianki o Kriwe 
Kriwejto („By jego poseł jak Krywejty goniec”21), Perkunasie („Kędy świątynie 
miał władca pioruna”22), czczonych wężach („Wąż zaproszony gościem do czło-
wieka”23). 

To, co stanowiło o odrębności dzieła Mickiewicza, wskazywało na regiona-
lizm, dotykało w swojej treści odrębności kulturowej państwa, korzeni narodu, 
zostało zupełnie pominięte. W jakiś sposób można by tłumaczyć – aczkolwiek 

18 I. Szulska, Od czytelniczki po polemistkę. Literatura polska XIX i początku XX wieku w oce-
nie Mariji Pečkauskaitė – Šatrijos Ragany, w: Funkcjonowanie języków i literatur na Litwie. 
Monografi a zbiorowa, Vilnius 2014, s. 195.

19 A. Mickiewicz, Grażyna, w: A. Mickiewicz, Poematy, Warszawa 1997, s. 15, 22, 23.
20 K. Górski, Uwagi o Grażynie, „Pamiętnik Literacki” 1948, nr 38, s. 86.
21 A. Mickiewicz, Grażyna, w: A. Mickiewicz, Poematy, s. 25.
22 Tamże, s. 44.
23 Tamże, s. 21.
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nie wiem, czy jest to tłumaczenie, czy tylko pewne dywagacje – pominięte kwe-
stie poematu dotyczące pogańskich aspektów Litwy stosunkiem Ragany do spraw 
kościelnych, surowym wychowaniem według zasad religii katolickiej. Taki trop 
z początku wydaje się w pełni uzasadniony, gdyż badacze litewscy opisując twór-
czość Ragany przede wszystkim opierają się na analizie jej poglądów z zakresu 
pedagogiki chrześcijańskiej, przywołują jej fascynację działami Forstera, wspo-
minają więź, jaka łączyła autorkę z domem rodzinnym, szczególnie z niezmier-
nie religijną matką.

Czy jednak taki trop jest słuszny? I jak wytłumaczyć w takim razie przydo-
mek twórczy autorki Šatrijos Ragana (Czarownica, Wiedźma z góry Szatrii)? Poza 
tym w zbiorku zamieszczone jest podanie o Birucie, wajdelotce, która mieszkała 
w świętym gaju. Sam ten fakt przeczy tezie, jakoby jej religijny konserwatyzm za-
braniał zbliżenia się do Litwy pogańskiej, umieszczenia elementów mitologii, sta-
rych wierzeń czy obrzędów w treści utworu. 

Wersja utworu spisana przez Raganę unika wszelkich niedomówień, sytuacji 
niedopowiedzianych. Fabuła jest tak ułożona, że zdarzenia chronologicznie na-
stępują jedne po drugich, znika aura tajemniczości, nie ma tak charakterystyczne-
go dramatycznego napięcia i dreszczyku emocji. Nie pojawia się postać giermka, 
gdyż jego rola jako narratora utworu jest zbędna. Ragana stara się za to przekazać 
jak najwięcej myśli patriotycznych, podnosząc do rangi pierwszoplanowego pro-
blemu kwestię zdrady ojczyzny, ale również podkreślić dobitnie rolę, jaką odegra-
ła w poemacie postać Grażyny. Porównać wystarczy ostatnią rozmowę Litawora 
z umierającą księżną (w późniejszym wydaniu następuje zmiana imienia główne-
go bohatera z Litavoras na Liutavaras, nie wiadomo, czy miało to mieć coś wspól-
nego z lwem, gdyż liūtas to po litewsku lew). 

U Mickiewicza Grażyna czuje się winną zdrady ukochanego i błaga męża 
o wybaczenie, u Ragany przeprasza, ale swoje postępowanie uważa za słuszne: 

Padła niema, to nogi ściskając książęce,
To złamane k niemu wyciągając ręce:
Przebacz, mężu mój, pierwsza i ostatnia zdrada!24

Dovanok man mieliausias. Nepyk, jog taip savarankiškai pasielgiau… Negalėjau leisti, kad 
Lietuvis eitų karauti su Lietuviu… negalėjau, nes taip labai mylėjau tėvynę.

(„Wybacz najdroższy. Nie złość się, ze tak samowolnie postąpiłam. Nie mogłam pozwo-
lić, aby Litwin szedł do boju przeciwko Litwinowi. …. Nie mogłam, bo tak bardzo kochałam 
ojczyznę”.)25

24 Tamże, s. 49.
25 Š. Ragana, Gražina narsioji kunigaikštienė, w: Lietuvos senovės septyni paveikslai, Tilze 

1905, s. 86. 
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I w tym momencie rodzi się chyba nowa hipoteza wyjaśniająca, dlaczego 
Ragana stworzyła, czy też dokonała takiego wyboru tekstów i ułożyła ten zbio-
rek w ten sposób, że bynajmniej nie był on przeznaczony dla dzieci, ale dla ko-
biet i jest on w głównej mierze opowieścią o kobietach. Można powiedzieć, że to 
pierwszy feministyczny przekaz literacki stworzony w języku litewskim. Boha-
terkami wszystkich krótkich narracji są dzielne kobiety. Już przydomki, których 
używa Ragana, a które pojawiają się w tytułach przy każdej bohaterce, wskazują 
na rolę, jaką odegrały w społeczności i klasyfi kują je według zasług i cech. 

Oto Živilė to taurioji kunigaikštytė (honorowa księżniczka), Gražina to nar-
sioji kunigaikstienė (odważna księżna), Aldona – gailaširdie kunigaikštytė (lito-
ściwa księżniczka), zaś Birutė to gražioji vaidilutė (piękna wajdelotka).
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Irena Fedorowicz, analizując twórczość literatek litewskich z końca XIX i po-
czątku XX wieku, stwierdziła, że: 

W twórczości Ragany centralne miejsce zajmuje problematyka kobieca. Stworzyła ona bo-
gatą galerię postaci kobiet w różnym wieku i o różnym statusie społecznym. Próbując dociec 
istoty kobiecości, autorka skupia się na dwóch aspektach, analizuje uczucia, przeżywanie mi-
łości, która jej zdaniem stanowi główny bodziec w życiu kobiety, rozpatruje też rolę kobiety 
i obowiązki wobec społeczeństwa, których podstawą jest troska o innych. Tym aspektom od-
powiadają dwa modele kobiety – kochającej i kochanej, oraz kobiety siostry miłosierdzia.26

Do takiego zamysłu analizy dodać jeszcze można postać kobiety bohaterki, 
bojowniczki, patriotki porzucającej szczęcie osobiste i poświęcającej się dla do-
bra ojczyzny.

Jeżeli takie były motywy przeróbek Ragany i taki pomysł tej publikacji, to 
zrozumiałe staje się uproszczenie dzieła Mickiewicza tak, aby utwór przeznaczo-
ny był do odbioru przez szersze warstwy społeczeństwa i aby to społeczeństwo 
początku XX wieku dostrzegło kobiety i ich rolę w tworzeniu i odrodzeniu pań-
stwa litewskiego. Przekształcając trudną w odczycie formę powieści poetyckiej 
na prozę poetycką, pomijając wszelkie nużące prostego czytelnika opisy przyro-
dy, a skupiając się głównie na charakterystyce kobiet, odbiegła pisarka w swo-
im utworze od Mickiewiczowskiego pierwowzoru nie na tyle jednak, aby mogła 
przemilczeć autorstwo twórcy. 

* * *
Zupełnie inny charakter i formę przybrał utwór Mickiewicza za sprawą Jur-

gisa Karnavičiusa, profesora konserwatorium, dyrygenta, i Kazysa Inčiūry, poety, 
dramaturga, prozaika. Na podstawie Grażyny bowiem została stworzona pierwsza 
litewska opera historyczna. Jej premiera odbyła się 16 lutego 1933 roku w teatrze 
Narodowym w Kownie, w piętnastą rocznicę odzyskania przez Litwę niepodle-
głości. Muzyka napisana przez Karnavičiusa, dyrygenta orkiestry Opery Narodo-
wej, autora kilku suit i rapsodii wystawianej w teatrach Moskwy, Rygi, Kopenha-
gi, zachwyca rozmachem (opera bowiem składa się aż z 4 aktów i 5 odsłon). Autor 
starał się tchnąć w dzieło ducha zamierzchłej litewskiej przeszłości, wyekspono-
wać motywy litewskiej muzyki ludowej, stworzyć romantyczną linię melodyczną. 
Odbiorca usłyszeć może melodie żałobne, jak również krzyżackie chorały. Cha-
rakterystyczny litewski styl utworu podkreślony został najdobitniej w uwerturze 
pierwszego aktu i ostatniej odsłonie, które uznać można za najlepiej uchwycone 
i najpiękniejsze sceny z całej opery27. 

26 I. Fedorowicz, Literatki litewskie z przełomu XIX i XX wieku. Rekonesans, w: Krytyka femini-
styczna – siostra teorii i historii literatury, pod red. G. Borkowskiej i L. Sikorskiej, Warszawa 
2000, s.174.

27 V. Merūnas, Lietuviška opera Gražina, „Vairas” 1933, nr 3.
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Charakterystyczną cechą poezji Inčiūry, autora libretta, była niezwykła melo-
dyjność tekstów, w wierszach poety zawsze dominowały tematy patriotyczne, peł-
ne lirycznych pejzaży, scen mitologicznych, przesycone etnografi cznym kolory-
tem. Kazys Inčiūra – nie tylko poeta, ale i dramaturg, prozaik, aktor – urodził się 
w 1906 roku w miejscowości Vidugiriai w rejonie Onikszt. W 1925 roku ukończył 
gimnazjum w Poniewieżu i od 1925 roku studiował w Kownie, na Wydziale Lite-
ratury Litewskiej, równocześnie uczęszczając na zajęcia do Kowieńskiego Teatru 
Dramatycznego. Pisał sztuki teatralne, libretta, a charakterystyczną cechą jego po-
ezji była niezwykła melodyjność tekstów. 

Wszystkie cechy twórczości poety można odnaleźć w operowej wersji Gra-
żyny. Utalentowany poeta potrafi ł intuicyjnie oddać całe piękno poematu, piszą li-
bretto: „gražiai, gyvai, muzikalai ir tikrai lietuviškai”28. Partytura trafnie połączo-
na z tekstem, w którym odczuwa się rytmiczne falowanie słów, powinna wzbudzać 
w odbiorcach zachwyt. Merūnas zauważył jednak, że w niektórych miejscach li-
bretta powstały logiczne luki. Niedopracowana została scena, w której Grażyna 
rozmawia z posłami krzyżackimi, a postać Litawora gdzieś jest ukryta. Niejasny 
wydaje się również moment, w którym księżna niezauważona przez nikogo przy-
gotowuje się do boju i wyjeżdża z całym wojskiem z zamku. 

Przeglądając libretto, jak również analizując muzykę, można stwierdzić, że 
Grażyna posiadała cechy opery romantycznej, chociażby za sprawą zwiększonej 
orkiestry, monumentalnej wystawy, ostro zarysowanego konfl iktu dramatycznego, 
rozszerzonej roli chórów (chór męski, żeński i mieszany pojawiał się w każdej od-
słonie). Libretto stworzone przez litewskiego poetę zachowało romantyczny ro-
dowód z wyeksponowanymi cechami litewskimi, które dały o sobie znać w miej-
scach lirycznych, gdzie dominowały ludowe pieśni żałobne, pogańskie religijne 
rytuały, mniej za to w scenach miłosnych. 

28 Tamże, s. 345.
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Inčiūra, kierując się wymogami scenicznymi, akcję utworu przedstawił 
w czterech różnych miejscach: w komnacie na zamku Litawora w Nowogródku, 
na dziedzińcu zamkowym, na polu bitewnym i w świętym gaju. Czwarta odsłona, 
mająca najbardziej litewski charakter, rozbrzmiewa pieśniami zaciąganymi przez 
szlochających żałobników zgromadzonych przy stosie całopalnym. Rycerze wy-
machują mieczami nad złożonym ciałem Grażyny, aby odgonić wszystkie złe du-
chy. Zrozpaczony Litwor, tak jak i w poemacie Mickiewicza, nie chcąc wrócić 
ukochanej życia, żałując swego postępku, rzuca się w płomienie. Krivis, Ramunė, 
Raudotoja, Choras śpiewają:

Mes ginsime savo tėvynę
Nuo priešų kryžeivių klastingų,
Prisiekiam mes tau!29

Takim właśnie patriotycznym akcentem kończy się opera, stworzona z wiel-
kim rozmachem, która w wielu miejscach wyeksponowała pierwiastki litewskie 
związane z mitologią i wierzeniami Litwinów, poruszyła problemy narodowe. 

Trzeba wspomnieć, że opera doczekała się aż dwóch przeróbek. Pewnego 
wyobrażenia o kolejnych zmianach dostarcza streszczenie opery, dotyczące rów-
nież historii jej powstania, zamieszczone w programie teatralnym wydanym przed 
spektaklem w 1940 roku. Pomysł zrobienia pewnych przeróbek zrodził się już po 
premierze w 1933 roku. Kompozytor starał się zintensyfi kować dramatyczny wy-

29 K. Inčiūra, Libretto opery, kopia z 1940 roku z niezidentyfi kowanego czasopisma, w posiada-
niu autorki pracy. 
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dźwięk opery, wprowadzić jeszcze więcej elementów litewskich, podkreślić histo-
ryczny charakter dzieła.

Program teatralny z 1933 roku

Trzecie wystawienie opery miało miejsce w 1949 roku. Inčiūra napisał nowe 
libretto, które opierało się głównie na scenach masowych i mocno rozbudowanych 
partiach chóralnych, tak, aby spełniać mogło założenia socrealizmu. 

* * *
Grażyna, poemat liczący sobie zaledwie 102 wersy, był chętnie drukowany, 

tłumaczony na wiele języków, grany w teatrze, śpiewany w operze, tylko kinema-
tografi a nie doczekała się przeobrażenia dzieła w wizualną formę odbioru. 

Zofi a Maślińska-Nowakowa zauważyła, że właśnie w poemacie zawarty jest 
fi lmowy charakter wizji plastycznej, na która składają się: klasyczna jedność cza-
su – doba, różnorodność miejsca akcji – nowogródzki zamek, pole bitwy, plac 
ze stosem pogrzebowym, wielowątkowość – konfl ikt polityczny, rodzinny, intym-
ny30. Poemat można podzielić na sekwencje fi lmowe, omawiające poszczególne 
wątki i wyróżniające momenty akcji. Epilog wydawcy, który dołączony jest do 
poematu i ma na celu wyjaśnienie niejasnych partii utworu, według Malińskiej-
Nowakowej, stałby się czołówką fi lmu lub jego zapowiedzią. Autorka studium 
przyznaje:

30 Z. Maślińska-Nowakowa, Filmowy charakter wizji plastycznej w „Grażynie” A. Mickiewicza, 
w: Romantyzm. Studia nad sztuką drugiej połowy XVIII i XIX wieku, Warszawa 1967.
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Przy całej odrębności i specyfi ce sztuki fi lmowej można było i wciąż jeszcze można uczyć 
się montażu na przykładzie analizy dzieł literackich. Ale bez porównania ciekawsze jest to, że 
fi lm, nauczywszy nas „myślenia obrazami”, pozwala w nowy sposób odczytywać znane dzieła 
literatury, odsłaniając o wiele żywiej warstwę obrazowania poetyckiego.31

Nasuwa się więc pytanie: czym jest obraz poetycki? Czym jest i była Graży-
na Mickiewicza?

Rodzi się w wyobraźni twórcy. Poeta nadaje mu kształt słowny. Za pomocą specyfi czne-
go doboru słów (czym zajmuje się lingwistyka, poetyka, stylistyka, wersyfi kacja) zostaje on 
przekazany czytelnikowi w taki sposób, że ze znaczeń słownych nie myśl powstaje, lecz ob-
raz zapala się w wyobraźni odbiorcy. Czasem rodzi się na kształt odbicia rzeczywistości, cza-
sem realizuje się na kształt fi lmu, czasem widziany jest jak obraz malarski, a czasem bywa jak 
źle wywołana i zanikająca fotografi a, czasem jak obrazy senne, często nie przyobleka się na-
wet w kształty i jest obrazem – myślą lub obrazem – pojęciem, a przecież i w takiej pół-formie 
istnieje. Pytamy o formy bytu tych wewnętrznych obrazów, bez porównania złudniejszych niż 
cień, a będących celem zabiegów całej literatury.32 
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THE TRANSFORMATION OF MICKIEWICZ POEM GRAŻYNA 
IN LITHUANIAN LITERATURE AND ART

Summary

The aim of the article is to analyze two adaptations of Adam Mickiewicz’s narrative poem Gra-
żyna. Both appeared in Lithuania. The fi rst one is called Lietuvos senovės septyni paveikslai and was 
written by Šatrijos Ragana, Marija Pečkauskaitė, a Lithuanian writer, whose literary works were pu-
blished at the beginning of the 20th century. The author changed the form of narration, and Mickie-
wicz’s poem was transformed into a legend. Interestingly, Ragana did not mention the Polish poet’s 
name, and the article is trying to explain what the Lithuanian artist’s purpose was. The second exam-
ple of dramatization is the opera’s libretto written by Kazys Inčiura, a well-known Lithuanian poet. 
Grażyna was the fi rst Lithuanian historical opera, and its performance took place in 1933 in Kaunas.
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